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Specialisti della protezione

MASCHERINE PER POLVERI
MASKS FOR DUSTS



MASCHERINE 
PER POLVERI 

Mascherina per polveri e areosol a 
bassa nocività.
Morbida guarnizione di tenuta in 
corrispondenza del naso, nastratura 
termosaldata.
Impiego: fino a 4,5xTLV

Mask for dusts and low-
harmfulness aerosol. 
Soft gasket at the nose and welded 
taping.
Use: up to 4,5xTLV

FFP1 NR D  
EN149:2001 + A1:2009

Mascherina per polveri e areosol a 
bassa nocività, con valvola.
Morbida guarnizione di tenuta
in corrispondenza del naso, nastratura 
termosaldata.
Impiego: fino a 4,5xTLV

Mask for dusts and low-
harmfulness aerosol with valve.
Soft gasket at the nose and welded 
taping.
Use: up to 4,5xTLV

FFP1V NR D  
EN149:2001 + A1:2009

Mascherina per polveri e areosol a 
media nocività.
Morbida guarnizione di tenuta in 
corrispondenza del naso, nastratura 
termosaldata.
Impiego: fino a 12xTLV

Mask for dusts and medium-
harmfulness aerosol.
Soft gasket at the nose and welded 
taping.
Use: up to 12xTLV

FFP2 NR D  
EN149:2001 + A1:2009

“AIKO” MASKS FOR DUSTS

M100

M110

M120
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Mascherina per polveri e areosol a 
media nocività, con valvola.
Morbida guarnizione di tenuta in 
corrispondenza del naso, nastratura 
termosaldata.
Impiego: fino a 12xTLV

Mask for dusts and medium-
harmfulness aerosol with valve.
Soft gasket at the nose and welded 
taping.
Use: up to 12xTLV

FFP2V NR D  
EN149:2001 + A1:2009

Mascherina ai carboni attivi per 
polveri, vapori organici e areosol.
Morbida guarnizione di tenuta in 
corrispondenza del naso, nastratura 
termosaldata.
Impiego: fino a 4,5xTLV

Active carbons mask for dusts, 
organic steams and aerosol.  
Soft gasket on the nose and welded 
taping.
Use: up to 4,5xTLV

FFP1 NR D  
EN149:2001 + A1:2009

Mascherina ai carboni attivi per 
polveri vapori organici e areosol, 
con valvola.
Morbida guarnizione di tenuta in 
corrispondenza del naso, nastratura 
termosaldata.
Impiego: fino a 4,5xTLV

Active carbons mask for dusts, 
organic steams and aerosol with 
valve.
Soft gasket on the nose and welded 
taping.
Use: up to 4,5xTLV

FFP1V NR D  
EN149:2001 + A1:2009

M130

M140

M150
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Mascherina per polveri 
e areosol nocivi, con 
valvola.
Morbida guarnizione di tenuta
lungo tutto il bordo facciale.
Elastici regolabili.
Impiego: fino a 50xTLV

Mask for dusts and 
harmful aerosol with 
valve.
Soft gasket all around the face 
border and adjustable elastics.
Use: up to 50xTLV

FFP3V NR D  
EN149:2001 + A1:2009

Mascherina pieghevole per polveri 
e areosol a bassa nocività.
Morbida guarnizione di tenuta 
in corrispondenza del naso, nastratura 
termosaldata.
Imbustata singola 
Impiego: fino a 4,5xTLV

Foldable mask for dusts and low-
harmfulness aerosol. 
Soft gasket on the nose and welded 
taping.
In single envelope 
Use: up to 4,5xTLV

FFP1 NR D  
EN149:2001 + A1:2009

M170

M200

Mascherina ai carboni attivi per 
polveri vapori organici e areosol, 
con valvola.
Morbida guarnizione di tenuta in 
corrispondenza del naso, nastratura 
termosaldata.
Impiego: fino a 12xTLV

Active carbons mask for dusts, 
organic steams and aerosol with 
valve.
Soft gasket on the nose and welded 
taping.
Use: up to 12xTLV

FFP2V NR D  
EN149:2001 + A1:2009

M160
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Mascherina antipolvere usa e getta.
Impiego: per rischi minimi
Confezione: 50 pezzi

Disposable dust cover mask.
Use: minimum risks
Package: 50 pieces

CAT.1

080

Mascherina pieghevole per polveri 
e areosol a media nocività, con 
valvola.
Morbida guarnizione di tenuta in 
corrispondenza del naso, nastratura 
termosaldata.
Imbustata singola 
Impiego: fino a 12xTLV

Foldable mask for dusts and 
medium-harmfulness aerosol.
Soft gasket on the nose and welded 
taping.
In single envelope 
Use: up to 12xTLV

FFP2V NR D  
EN149:2001 + A1:2009

Mascherina pieghevole per polveri 
e areosol nocivi, con valvola.
Morbida guarnizione di tenuta lungo 
tutto il bordo facciale Nastratura 
termosaldata.
Imbustata singola 
Impiego: fino a 50xTLV

Foldable mask for dusts and 
harmful aerosol with valve.
Soft gasket all around the face border 
and welded taping.
In single envelope
Use: up to 50xTLV

FFP3V NR D  
EN149:2001 + A1:2009

M230

M270
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Specialisti della protezione

SEMIMASCHERE A 2 FILTRI, MASCHERA 
FACCIALE E FILTRI
2 FILTERS HALF-MASKS , FULL FACE 
MASK  AND FILTERS



SEMIMASCHERE 
A 2 FILTRI TP 2000 
E FILTRI BLS 

“BLS” 2 FILTERS TP-2000 HALF-MASKS AND FILTERS

10800

Kit preassemblato con filtri A2P2 pronto 
all’uso, indicato per verniciatura a 
spruzzo, fabbriche di resine, costruzioni 
navali, processi chimici, agricoltura e 
automotive in presenza di polveri nocive.

Preassembled ready-to-use kit with 
A2P2 filters, suitable for spray painting, 
resins factory, shipbuilding, chemical 
processes, agricolture and automotive in 
presence of harmful powders.

10801

Oronasale ergonomico in gomma anallergica, 
cinghia con attacco su mascherino rigido per 
un’ottimale regolazione e tenuta sul volto. I 
due filtri laterali con classico e sicuro attacco a 
ghiera e la valvola di espirazione centrale
garantiscono un ottimo campo visivo ed un 
basso sforzo respiratorio.
Pratica e di costo contenuto è aprezzata da chi 
sceglie un prodotto a bassa manutenzione 
Impiego: fino a 50xTLV.
Peso: 140 grammi
Taglia: Unica

EN140:1998

Ergonomic oronasal made in allergenic 
rubber, with harness with joint on the stiff 
mask for an optimal adjustment and hold on 
the face. The two side filter with classic and 
secure ferrule attachment and the central 
exhalation valve provide an excellent field of 
view and a low respiratory effort.
Practical and cheap, it is appreciated by those 
choose a low-maintenance product.
Use: up to 50xTLV
Weight: 140 grams
Size: one size

FILTRO 
Tipo: A2
Applicazione: Gas e vapori organici

10805

FILTER
Type: A2
Application: Filter for gases and 
organic steams

FILTRO
Tipo: A2/P3
Applicazione: Gas e vapori organici 
più polveri, fumi, nebbie

10808

FILTER 
Type: A2/P3
Application: Filter for gases, organic 
steams, dusts, smokes and fogs

FILTRO 
Tipo: P3
Applicazione: Particolari: polveri, 
fumi, nebbie, batteri virus

10809

FILTER
Type: P3
Application: Filter for dusts, smokes, 
fogs, bacteria and viruses

FILTRO 
Tipo: A1B1E1K1/P3
Applicazione: Combinato

10810

FILTER
Type: A1B1E1K1/P3
Application: Combined 

EN140:1998
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MASCHERA 
FACCIALE BLS 5150 
E FILTRI BLS 

“BLS” 5150 FULL FACE MASK AND FILTERS

FILTRO 
Tipo: A2
Applicazione: Gas e vapori organici

10350

10351

La maschera intera BLS 5150 è 
caratterizzata da una guarnizione facciale 
in morbida gomma sintetica, da una 
bardatura regolabile a sgancio rapido 
a sei punti di attacco e da uno schermo 
panoramico. L’oronasale è dotato di 
due valvole di inspirazione, per evitare 
appannamenti. L’attacco per il filtro è 
filettato secondo la norma EN 148-1, 
per essere utilizzato con tutti i dispositivi 
dotati di raccordo maschio secondo la 
stessa norma (filtri antigas, antipolvere e
combinati, elettrorespiratori)
Materiali: La maschera intera BLS 5150 
è realizzata con i seguenti materiali:
guarnizione facciale: gomma sintetica
oronasale: silicone
visore: policarbonato
porta filtro: ABS
bardatura: gomma sintetica
Peso: 530 grammi circa
Taglia: Unica

EN136:1998

FILTRI BLS AD ATTACCO NORMALIZZATO
EN 148-I (DIN 3183)

BLS FILTER WITH EN 148-I (DIN 3183) 
NORMALIZED ATTACHMENT

FILTRO
Tipo: A2/P3
Applicazione: Gas e vapori organici 
più polveri, fumi, nebbie

10354

The BLS 5150 full-mask features a 
gasket made in soft synthetic rubber, an 
adjustable harness with quick unfasten 
with 6 anchoring points and a panoramic 
visor. The oronasal features two inhaling  
valves to avoid foggings. The filter 
attachment is threaded according the 
EN148-1 Regulation to be used with all
equipments with male attachment 
according to the same Regulation (gas 
filters, dust masks and combined, power-
assisted respirators).
Materials: The BLS 5150 full mask is 
made in the following materials:
face gasket: synthetic rubber
oronasal: silicone
visor: polycarbonate
filter-hold: ABS
harness: synthetic rubber
Weight: 530 grams ca.
Size: one size

FILTRO 
Tipo: A2B2E2K2
Applicazione: Combinato

10356

FILTRO
Tipo: A2B2E2K2/P3
Applicazione: Combinato

10357

FILTER
Type: A2B2E2K2
Application: Combined filter

FILTER
Type: A2B2E2K2/P3
Application: Combined filter

FILTER
Type: A2
Application: Gases and organic 
steams

FILTER
Type: A2/P3
Application: Gases, organic steams, 
dusts, smokes and fogs

8



Specialisti della protezione

OCCHIALI
GLASSES





546

Occhiali con lenti in policarbonato 
colore neutro antiappannanti; protezioni 
laterali integrate. Estremamente leggero 
con ampio campo visivo, regolazioni 
in inclinazione e lunghezza delle aste; 
ponte nasale anatomico.
Peso: 25 grammi

Glasses with neutral color antifog 
polycarbonate lens and integrated 
side protections. Extremely light with 
wide field of view, adjustment on 
inclination and beams length, anatomic 
nose bridge.
Weight: 25 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS: 2C-1.2 U1 FT KN CE

5X3

Occhiale molto stabile ed 
estremamente adattabile al viso.
Lente avvolgente a base 9, assicura 
maggiore copertura attorno agli occhi.
Sistema di ventilazione, ponte nasale in 
morbido materiale.
Lente neutra antiappannamento.
Peso: 31gr.

Very stable and face-adaptable 
glasses. 9 base wraparound lens. 
Ensures better covering around the eyes. 
Ventilating system, soft material nose 
brindge. 
Neutral antifog lens.
Weight: 31 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS: 2C-1.2/5-1.1 U1 FTK CE

OCCHIALI  GLASSES
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554

Occhiale studiato per adattarsi al 
meglio a qualsiasi situazione.
Lente avvolgente a base 9, assicura 
maggiore copertura attorno agli occhi.
Sistema di ventilazione, ponte nasale in 
morbido materiale.
Lente neutra.
Peso: 31 grammi

Glasses designed to best adapt to 
any situation.
9 base wraparound lens, ensures 
a better covering around the eyes. 
Ventilating system, soft material nose 
bridge.
Neutral lens.
Weight:  31 gr

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS: 2C-1.2/5-1.1 U1 FTK CE

554-F

Occhiale studiato per adattarsi al 
meglio a qualsiasi situazione.
Lente avvolgente a base 9, assicura 
maggiore copertura attorno agli occhi.
Sistema di ventilazione, ponte nasale in 
morbido materiale.
Lente fumo antiappannante.
Peso: 31 grammi

Glasses designed to best adapt to 
any situation
9 base wraparound lens, ensures a better 
covering around the eyes. Ventilating 
system, soft material nose bridge.
Smoke color antifog lens.
Weight:  31 gr

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS: 2C-3/5-3.1 U1 FT N CE

Occhiale studiato per adattarsi al 
meglio a qualsiasi situazione.
Lente avvolgente a base 9, assicura 
maggiore copertura attorno agli occhi.
Sistema di ventilazione, ponte nasale in 
morbido materiale.
Lente gialla antiappannante.
Peso: 31 grammi

Glasses designed to best adapt to 
any situation.
9 base wraparound lens ensures a better 
covering around the eyes, ventilating 
system, soft material nose bridge.
Yellow antifog lens.
Weight: 31 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS: 2C-1.2/5-1.4 U1 FTKN CE

554-G
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568

Occhiali leggeri e confortevoli 
dotati di caratteristiche tecniche di 
base.
Maneggevoli e versatili con un’ottima 
vestibilità. Nasello anatomico in gomma, 
terminali in gomma colorata anallergica.
Lente neutra.
Peso: 24 grammi

Light and comfortable glasses, 
provided with base technical 
features.
Handy and adaptable with an excellent 
fit, anatomic nose bridge, coloured 
antiallergic rubber ends.
Neutral lens.
Weight:  24 grs

MONTATURA/FRAME: EN 566 FT CE
LENTI/FRAME: 2C-1.2/5-1.1 U1 FT CE

568-F

Occhiali leggeri e confortevoli 
dotati di caratteristiche tecniche di 
base.
Maneggevoli e versatili con un’ottima 
vestibilità. Nasello anatomico in gomma, 
terminali in gomma colorata anallergica.
Lente fumo.
Peso: 24 grammi

Light and comfortable glasses, 
provided with base technical 
features.
Handy and adaptable with an excellent 
fit. Anatomic nose bridge, coloured 
antiallergic rubber ends.
Smoke color lens.
Weight:  24 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS: 2C-3/5-3.1 U1 FT CE

Occhiali leggeri e confortevoli 
dotati di caratteristiche tecniche di 
base.
Maneggevoli e versatili con un’ottima 
vestibilità. Nasello anatomico in gomma, 
terminali in gomma colorata anallergica.
Lente gialla.
Peso: 24 grammi

Light and comfortable glasses, 
provided with base technical 
features.
Handy and adaptable with an excellent 
fit,. Anatomic nose bridge, coloured 
hypoallergenic rubber ends.
Yellow lens.
Weight: : 24 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS: 2C-1.2/5-1.1 FT CE

568-G
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61529 61529.A

INCLINAZIONE/ANGLE

Occhiale con ottima ergonomia ed 
elevata protezione: aste regolabili 
in lunghezza e inclinazione; montatura 
ultraleggera realizzata in materiale 
anallergico; lente in policarbonato 
antigraffio con curvatura cilindrica 
provvista di paratie laterali e realizzata 
con ampio ed ergonomico appoggio 
nasale.
Lente neutra.
Peso: 30 grammi

Glasses with excellent ergonomics, 
high protection level and adjustable 
beams length and angle, light frame 
in hypoallergenic material, anti-
scratch polycarbonate neutral lens with 
cylindrical curvature, provided with side 
bulkhead and wide  and ergonomic 
nosepiece.
Weight: 30 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 F CE
LENTI/LENS: 2C-1.2 U1 F CE

Occhiale con ottima ergonomia ed 
elevata protezione.
Aste regolabili in lunghezza e 
inclinazione; montatura ultraleggera 
realizzata in materiale anallergico; lente 
in policarbonato antigraffio con curvatura 
cilindrica provvista di paratie laterali e 
realizzata con ampio ed ergonomico 
appoggio nasale.
ART. 61511.3: Lente verde 3
ART. 61511.5: Lente verde 5
Peso: 30 grammi

Glasses with excellent ergonomics, 
high protection level.
Adjustable beams length and angle; 
light frame in hypoallergenic material; 
anti-scratch polycarbonate shade 3 
green lens with cylindrical curvature, 
provided with side bulkhead and wide  
and ergonomic nosepiece.
ART. 61511.3: Shade 3 green 
ART. 61511.5: Shade 5 green 
Weight:  30 grs

MONTATURA/FRAME: EN 175 F CE
LENTI/LENS: 3 U 1 F CE, 5 U 1 F CE

Occhiale monolente in 
policarbonato antigraffio dalla 
linea molto avvolgente essendo 
realizzato in lente sferica.
Regolazione a frizione dell’inclinazione 
del frontale; aste regolabili in lunghezza.
Lente neutra in policarbonato antigraffio.
Peso: 25 grammi      
Disponibile con lente antiappannante 
(ART. 61529.A)

Single lens glasses in scratch 
resistant polycarbonate with very 
wraparound line as made with 
spherical lens.
Clutch adjustable front, adjustable 
beams length and scratch resistant 
polycarbonate neutral lens.
Weight:  25 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI /LENSART. 61529:  2C-1.2 U1 FT K CE
LENTI/LENS ART. 61529.A: 2C-1.2 U1 FT K N CE

61511

61511.3 61511.5

INCLINAZIONE/ANGLE

INCLINAZIONE/ANGLE

14



513-F

Occhiali leggeri e confortevoli 
dotati di caratteristiche tecniche di 
base.
Maneggevoli e versatili con un’ottima 
vestibilità; nasello anatomico in gomma,
terminali in gomma colorata anallergica.
Lente fumo.
Peso: 24 grammi

Light and comfortable glasses 
provided with base technical 
features
Handy and adaptable with an excellent 
fit; anatomic rubber nose bridge, 
coloured hypoallergenic rubber ends
Smoke color lens.
Weight:  24 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS: 2C-3/5-3.1 U1 FT K CE

513

Occhiali leggeri e confortevoli 
dotati di caratteristiche tecniche di 
base.
Maneggevoli e versatili con un’ottima 
vestibilità; nasello anatomico in gomma,
terminali in gomma colorata anallergica.
Lente neutra.
Peso:24 grammi

Light and comfortable glasses 
provided with base technical 
features.
Handy and adaptable with an excellent 
fit; anatomic rubber nose bridge, 
coloured hypoallergenic rubber ends.
Neutral lens.
Weight:  24 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 F CE
LENTI/LENS: 2C-1.2/5-1.1 U1 FTK CE

505

Occhiale protettivo con lente neutra 
monoblocco in policarbonato.
Campo visivo 180°.
Lenti in policarbonato classe ottica 1, 
massimo livello di visibilità e comfort.
Aste con curvatura ergonomica.
Peso: 22 grammi

Protective glasses with monobloc 
polycarbonate lens with sportive line.
180° field of view.
Polycarbonate optical class 1 lens, 
maximum fit and comfort.
Ergonomic beams curvature.
Weight:  22 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 F CE
LENTI/LENS: 2C-1.2 U1 FTK CE

Occhiale protettivo con lente colore 
fumo monoblocco in policarbonato 
dalla linea sportiva.
Campo visivo 180°; lenti in policarbonato 
classe ottica 1, Massimo livello di 
visibilità e comfort, aste con curvatura 
ergonomica.
Peso: 22 grammi

Protective glasses with monobloc 
polycarbonate lens with sportive line. 
180° field of view, polycarbonate optical 
class 1 lens, maximum fit and comfort, 
ergonomic beams curvature.
Weight:  22 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS: 2C-3 U1 FTK CE

505-F
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535

Montatura moderna ed ultraleggera 
realizzata in policarbonato.
Regolazione dell’inclinazione del 
frontale; regolazione micrometrica della 
regolazione delle aste; protezioni laterali 
ricavate dal frontale; ponte nasale in 
morbido silicone elimina fastidiose 
pressioni locali favorendo il portamento.
Lente neutra in policarbonato 
antigraffio.
Peso: 35 grammi

Modern and lightweight frame in 
polycarbonate.
With adjustable front inclination, 
micrometric adjustment of beams, side 
protection taken from the front, soft 
silicone nose bridge which eliminates 
annoying local pressures and supports 
the fitting.
Polycarbonate scratch resistant 
neutral lens.
Weight:  35 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 F CE
LENTI/LENS: 2-1.2 U1 F CE

DPI di sicurezza per attività ad 
alto rischio e di uso prolungato, 
perfettamente ergonomico e con 
molteplici possibilità di regolazione:
regolazione continua a frizione e della 
inclinazione del frontale; ponte nasale 
con placchette autoregolanti; aste con 
regolazione monocromatiche; paratie 
laterali opache e trasparenti.
Campo visivo di 180°.
Massimo della protezione, anche 
laterale da schizzi e proiezioni; terminale 
ergonomico e morbido per ridurre 
eventuali pressioni locali.
Lenti in policarbonato base 6 incolore.
Peso: 34 grammi

Safety PPE for high risk tasks and 
long time use, perfectly ergonomic 
and with many adjustment possibilities: 
clutch continuous adjustment of 
front inclination, nose bridge with 
self-adjusting plates, monochrome 
adjustable beams, side bulkhead matt 
and transparent.
180° field of view
Maximun protection also from splashes 
and projections, ergonomic and soft end 
to reduce any local pressures.
6 base polycarbonate colorless lens.
Weight: 34 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 F CE
LENTI/LENS: 2-1.2 U1 FK CE

DPI perfettamente ergonomico 
e regolabile specifico per 
uso prolungato in stazioni di 
saldobrasatura e ossitaglio, con 
massima protezione da rischi di impatti: 
regolazione continua a frizione della 
inclinazione del frontale; ponte nasale 
con placchette autoregolanti; aste 
regolazioni monometriche; paratie 
laterali opache.
Campo visivo 180°.
Massimo della protezione, anche laterale 
da schizzi, proiezioni, abbagli.
Lente verde 3
Peso: 34 grammi

Safety PPE for high risk tasks and 
long time use, perfectly ergonomic 
and with many adjustment possibilities: 
clutch continuous adjustment of 
front inclination, nose bridge with 
self-adjusting plates, monochrome 
adjustable beams, side bulkhead matt 
and transparent.
180° field of view.
Maximun protection also from splashes 
and projections, ergonomic and soft end 
to reduce any local pressures, 6 base 
polycarbonate shade 3 green lens.
Shade 3 green 
Weight:  34 grs

MONTATURA/FRAME: EN 175 F CE
LENTI/LENS ART. 61501.3: 3 U 2 F CE
LENTI/LENS ART. 61501.5: 5 U 1 F CE

61501

61501.03
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566 

Montatura ultraleggera realizzata 
in nylon.
Protezioni laterali areate; vite centrale 
per una veloce sostituzione delle lenti, 
lenti intercambiabili con i comuni 
occhiali avente medesime.
ART. 566 Lente neutra in vetro
ART. 566P Lente neutra Policarbonato
Peso: 35 grammi

Glasses with lightweight nylon 
frame.
Ventilated side protections, middle screw 
for quick lens replacement, neutral glass 
interchangeable lens with standard 
glasses with the same.
ART. 566  Neutral glass lens
ART. 566P  Neutral polycarbonate lens
Weight:  35 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS ART. 566: U1S CE
LENTI/LENS ART. 566P: 2C-1.2 U1 FT K CE

Montatura ultraleggera realizzata 
in nylon, protezioni laterali areate; 
vite centrale per una veloce sostituzione 
delle lenti.
Lenti intercambiabili
ART. 566-5 Lente verde 5 vetro
ART. 566P-5 Lente verde 5 Policarbonato
Peso: 35 grammi

Glasses with lightweight nylon 
frame, ventilated side protections, 
middle screw for quick lens replacement, 
shade 5 green polycarbonate 
interchangeable lens with standard 
glasses with the same.
ART. 566-5 shade 5 green glass
ART. 566P-5 shade 5 green polycarbonate
Weight:  35 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 FT CE
LENTI/LENS ART. 566-5: 5 U 2 CE
LENTI/LENS ART. 566P-5: 5 U1 FT CE

566P

Occhiale con protezione a doppia 
lente diametro 50 mm.
Montatura in nylon estremamente 
resistente e confortevole.
Protezioni laterali areate per consentire 
una buona ventilazione.
Aste anatomiche per garantire 
un’ottima visibilità; cordino con 
cursore.
Lenti in policarbonato fisse a vetro 
verde 5 ribaltabile.
Peso: 78 grammi

50 mm diameter dual lens 
protective glasses with nylon 
extremely resistant and comfortable 
frame, ventilated side protections to 
allow a good aeration
Anatomic beams to ensure an excellent 
fit, cord with slider.
Polycarbonate fixed lents and 5 shade 
green glass capsizable lens.
Weight: 78 grs

MONTATURA/FRAME:  EN 166-175 FT CE
LENTI/LENS: 5XTW CE

566-5 566P-5

540-5
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100

CORDINO FISSA OCCHIALI IN COTONE NERO

BLACK COTTON GLASSES-FIXING CORD

Occhiale maschera a tenuta con 
ampio campo visivo.
Il ponte nasale anatomico si adatta 
perfettamente a tutte le configurazioni 
di naso. Ampia fascia elastica in tessuto 
anallergico; protezione sopracigliare.
Lente neutra in policarbonato 
antiappannante ed antigraffio.
Peso: 85 grammi

Watertight seal goggles with wide 
field of view. 
The nose bridge perfecty fit to every 
nose configuration, wide elastic stripe 
in antiallergic fabric, eyebrow protection.
Antifog scratch resistant polycarbonate 
lens.
Weight:  85 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 349BT 2-1.2 0068 CE
LENTI/LENS: 2-1.2 U1BT9KN 0068 CE

Lenti di ricambio per ART. 566
ART. 166V: Neutra vetro
ART. 166-P: Policarbonato neutra
ART. 166-V5: Verde 5 in vetro
ART. 166-P5: Verde 5 in Policarbonato

Polycarbonate replacement lens for item 566.
ART. 166V: Glass lens 
ART. 166-P: Polycarbonate lens
ART. 166-V5: Shape 5 green glass lens 
ART. 166-P5: Shape 5 green polycarbonate lens

61601

166-P 166-P5 166-V 166-V5

543

Utilizzando come occhiale base un 
occhiale della gamma Univet, è stato 
realizzato questo aggiuntivo interno 
perfettamente integrato alla 
montatura ultraleggera del modello 
529. Montatura in Nylon con aggancio 
alla montatura; morbida spugna 
in aderenza al viso. Lente neutra in 
policarbonato antiappannante.
Con elastico.
Peso: 28 grammi

Used as base glasses of Univet range, 
have been achieved this inner additional, 
perfectly integrated with the light 
frame of item 529.
Nylon frame with frame hook, soft 
sponge in adherence to the face,  
polycarbonate antifog neutral lens.
With elastic
Weight: 28 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 34FT CE
LENTI/LENS: 2C-1.2 U1 FTKN CE
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Semicalotta con protezione 
frontale, massima protezione da urti 
gocce e spruzzi di metalli fusi; caschetto 
in materiale plastico con resistenza agli 
impatti.
Fascia frontale in morbida spugna 
antisudore; regolazione della fascia 
superiore e della circonferenza 
temporale con manopola.
Ribaltamento a frizione del visore 90° 
con regolazione di durezza.
Peso: 209 grammi

Front protection half-shell with 
maximum protection from impacts 
and molten metal splashes, plastic 
material impact resistant helmet.
Front sponge sweatband, upper stripe 
and temporal circumference adjustment 
with knob, clutch front visor overturning 
with hardness adjustment.
Weight: 209 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 389 BT 0068 CE

Supporto per visore ribaltabile a 
90° con fermo a scatto applicabile alla 
maggioranza dei caschi di protezione 
individuale.
Protezione da gocce e spruzzi e da 
metalli fusi.
Alluminio anodizzato.
Peso: 180 grammi

Anodized alluminium visor 
support, capsizable to 90° with 
snap-lock, applicable to most of personal 
protection helmets, protection from 
molten metal drops and splashes.
Weight:  180 grs

MONTATURA/FRAME: EN 166 39BT 0068 CE

Supporto per visore ribaltabile a 
90° con fermo a scatto applicabile alla 
maggioranza dei caschi di protezione 
individuale.
Policarbonato.
Peso: 150 grammi

Polycarbonate visor support, 
capsizable to 90° with snap-lock, 
applicable to most of personal protective 
helmets.
Weight:  150 grs

Certificazione conforme solo con modelli 605 e 606.
Schermo in policarbonato iniettato con qualità 
ottiche, resistenza agli impatti
specifico per saldobrasatura e ossitaglio.
Idoneo per l’utilizzo con occhiali correttivi
ART. 61607: Lente neutra 2C-1.2 U1 BT89 0068 CE
ART. 61607.3: Lente verde 33U1 BT 0068 CE  
ART. 61607.5: Lente verde 5 5U1 BT 90068 CE

Injected polycarbonate visor with optical qualities, 
impact resistance, specific for braze welding and oxyfuel, 
suitable for use with corrective glasses, with neutral lens.
ART. 61607: Neutral lens 2C-1.2 U1 BT89 0068 CE
ART. 61607.3: Green lens 33U1 BT 0068 CE 
ART. 61607.5: Green lens 5 5U1 BT 90068 CE

61605

61606

61606B

61607.03 61607.0561607
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Specialisti della protezione

CUFFIE ANTIRUMORE
EAR PROTECTORS



OPTIME II  
Cuffia protettiva temporale per 
ambienti piuttosto rumorosi. 
Riduce al minimo il rumore anche 
a frequenze basse.

OPTIME II  
Temporal ear muffs for rather 
noisy environments.
Reduce to minimum the noise even 
at low frequencies.

CUFFIE 
ANTIRUMORE 

“PELTOR” EAR PROTECTORS

22076

22090

22080
H4  Cuffia protettiva a basso 
profilo e peso ridotto.
Per ambienti non troppo rumorosi
e per il fai-da-te.

SNR: 24 dB 
EN 352-1

OPTIME I    
Cuffia protettiva temporale a 
basso profilo e peso ridotto. 
Ha buona attenuazione, soprattutto 
alle alte frequenze; consente ottime 
possibilità di comunicazione.

SNR: 27 dB 
EN 352-1

SNR: 31 Db 
EN 352-1

OPTIME I    
Low profile and lightweight 
temporal ear muffs
With good attenuation, specially at 
high frequencies, allow excellent 
communication possibilities.

H4 Low profile and lightweight 
ear muffs
For not too noisy environments and 
do-it-yourself.
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22081

22091

22100

Cuffia protettiva nucale a basso 
profilo e peso ridotto.
Ha buona attenuazione, soprattutto 
alle alte frequenze; consente ottime 
possibilità di comunicazione.

SNR: 27 dB 
EN 352-1

Low profile and lightweight 
nuchal ear muffs with good 
attenuation, specially at high 
frequencies, allow excellent 
communication possibilities.

Cuffia protettiva nucale per 
ambienti piuttosto rumorosi.
Riduce al minimo il rumore anche a 
frequenze basse.

SNR: 31 dB 
EN 352-1

Cuffia protettiva temporale 
per ambienti particolarmente 
rumorosi.
Eccezionale attenuazione a tutte le 
frequenze.  

SNR: 35 dB 
EN 352-1

Temporal ear muffs for noisy 
environments.
Excellent attenuation at every 
frequence.

Nuchal ear muffs for rather 
noisy environments.
Reduce to minimum the noise even 
at low frequencies.
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22150

22151

Cuffia protettiva temporale 
perfetta per la silvicoltura, 
segheria ed industria. Adesione 
alla testa perfetta, ampi e comodi 
auricolari, imbottiti da una 
combinazione unica  di liquido e 
schiuma.
Adatta per usi prolungati.

SNR: 27 dB 
EN 352-1 Cuffia protettiva nucale 

perfetta per la silvicoltura, 
segheria ed industria.
Adesione alla testa perfetta, ampi e 
comodi auricolari, imbottiti da una 
combinazione unica di liquido e 
schiuma.
Adatta per usi prolungati.

SNR: 27 dB 
EN 352-1

Temporal ear muffs for 
forestry, sawmill and industry. 
With perfect head contact, large and 
comfortable earpieces with unique 
foam and liquid combination 
lining.
Suitable for long time use.

Nuchal ear muffs for forestry, 
sawmill and industry.
Perfect head contact, large and 
comfortable earpieces with unique 
foam and liquid combination 
lining.
Suitable for long time use.

22101

Cuffia protettiva nucale per 
ambienti particolarmente 
rumorosi.
Eccezionale attenuazione a tutte le 
frequenze.

SNR: 35 dB 
EN 352-1

Nuchal ear muffs for noisy 
environments.
Excellent attenuation at every 
frequence.
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Specialisti della protezione

INSERTI AURICOLARI
EAR PLUGS



INSERTI 
AURICOLARI 

EAR PLUGS

INSERTI AURICOLARI EAR EXPRESS 

86001

86002

86003

86004

Inserti auricolari preformati 
con cordino. Particolarmente 
confortevoli, rilevabili al metal 
detector per aziende alimentari.

SNR: 32 dB
EN 352-2

Preshaped ear plugs with 
cord. Particularly comfortable, 
detectable by metal detector for 
food industries.

TRACERS 

Inserti auricolari preformati 
con cordino. Particolarmente 
confortevoli.
Triple flange brevettate, lavabili e 
riutilizzabili.

SNR: 32 dB
EN 352-2

Preshaped earplugs with cord.
Particularly comfortable.
Patented triple fringes, washable 
and reusable.

ULTRAFIT  

Inserti auricolari in soffice 
polimero spugnoso a lenta 
espansione, con cordino e 
gambino in plastica di colore 
blu. Particolarmente adatto a 
chi ha difficoltà a premodellare 
gli inserti entrando ed uscendo 
frequentemente da zone rumorose.

SNR: 28 dB
EN 352-2

EXPRESS  CORDED  

Slow expansion soft spongy 
polymeric earplugs, with cord 
and blue plastic stem.
Particularly suitable for whom has 
difficult to shape the ear plugs and 
frequently gets in and out noisy 
areas.

Inserti auricolari in soffice 
polimero spugnoso a lenta 
espansione con gambino 
in plastica di colore blu. 
Particolarmente adatto per chi 
ha difficoltà a premodellare gli 
inserti entrando ed uscendo 
frequentemente da zone rumorose.

SNR: 28 dB
EN 352-2

Slow expansion soft spongy 
polymeric earplugs, with blue 
plastic stem.
Particularly suitable for whom has 
difficult to shape the ear plugs and 
frequently gets in and out noisy 
areas.
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INSERTI AURICOLARI EAR SOFT 
Confezione/Packaging: 250 paia/pairs

INSERTI AURICOLARI EAR CLASSIC CORDED 
Confezione/Packaging: 200 paia/pairs

INSERTI AURICOLARI EAR AMIGO 
Confezione/Packaging: 250 paia/pairs

INSERTI AURICOLARI EAR CLASSIC 
Confezione/Packaging: 250 paia/pairs

INSERTI AURICOLARI 3M ART.1100 
Confezione/Packaging: 200 paia/pairs

86006 86008

86011

86009

86010

Inserti auricolari in soffice polimero 
spugnoso a lenta espansione, 
soffice e confortevole per utilizzi 
prolungati. Eccellente livello di 
protezione.

SNR: 36 dB
EN 352-2

Slow expansion soft spongy 
polymeric earplugs, soft and 
comfortable for long use.
Excellent protection level.

ART.86019 RICARICA DA 500PP.
ART.86017 DISPENSER UNE TOUCH VUOTO

Inserti auricolari in morbido PVC
a lenta espansione misura small.
Si adatta alle persone con un 
condotto uditivo più piccolo, 
non irrita, riciclabile al 100%.

Slow expansion soft PVC earplugs, 
small size.
Fit the people with a small 
ear canal, do not irritate, 100% 
recyclable.

SNR: 28 dB
EN 352-2

Inserti auricolari in morbido PVC 
a lenta espansione. Si adatta alla 
maggior parte dei canali auricolari, 
non irrita, riciclabile al 100%

SNR: 28 dB
EN 352-2

Slow expansion soft PVC earplugs. 
Fit the most of ear canals, do not 
irritate, 100% recyclable.

ART. 86017 DISPENSER ONE TOUCH VUOTO 
ART.86018 RICARICA DA 500 PP. 

Inserti auricolari in morbido 
PVC a lenta espansione con 
cordino.
Si adatta alla maggior parte 
dei canali auricolari, non irrita, 
riciclabile al 100%

SNR: 29 dB
EN 352-2

Slow expansion soft PVC slow 
earplugs with cord.
Fit the most of ear canals, do not 
irritate, 100% recyclable.

Inserti auricolari in morbida 
schiuma ipoallergica, offrono il 
massimo comfort. La forma conica 
rende adatti questi inserti ad 
ogni condotto uditivo.

Hypoallergenic soft foam earplugs, 
offer the maximum comfort. 
Their conic shape makes this 
earplugs apt to every ear canal.

SNR: 37 dB
EN 352-2
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Semiauricolare ad espansione 
con archetto ripiegabile. 
Leggero e confortevole, ideale 
per uso discontinuo in ambienti 
rumorosi.

INSERTI DI RICAMBIO EAR CABOFLEX 
Confezione: 50 paia

INSERTI AURICOLARI EAR CLASSIC 
Confezione/Packaging: 250 paia/pairs

INSERTI AURICOLARI EAR CAPS ARCHETTO 
Confezione/Packaging: 40 pezzi/pieces

INSERTI DI RICAMBIO PER ARCHETTI EAR 
CAPS FLEXICAP 
Confezione: 10 paia

INSERTI AURICOLARI EAR CABOFLEX 
Confezione/Packaging: 40 pezzi/pieces

INSERTI AURICOLARI EAR FLEXICAP86012

86014

86015

86013

Semiauricolare ad espansione 
con archetto. Leggerissimo 
e confortevole, ideale per uso 
discontinuo in ambienti rumorosi .
Ideale come dispositivo usa e getta.

Expansion semi-earplugs with 
arch. Lightweight and comfortable, 
ideal for intermittent use in noisy 
environments.

Semiauricolare ad espansione 
con archetto. Leggerissimo, ideale 
per uso discontinuo in ambienti 
rumorosi.

Expansion half earplug with 
arch. Very lightweight, ideal 
for intermittent use in noisy 
environments.

EXPANSION REPLACEMENT PADS EAR CABOFLEX 
Packaging: 50 pairs

86016

Expansion half earplug with 
foldable arch.
Very lightweight, ideal for 
intermittent use in noisy 
environments.

SNR: 23 dB
EN 352-2

SNR: 21 dB
EN 352-2

SNR: 21 dB
EN 352-2

REPLACEMENT EARPLUGS EAR CAPS 
FLEXICAP 
Package: 10 pairs
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INSERTI AURICOLARI CON ARCHETTO 3M COD. 1310

INSERTI DI RICAMBIO PER ARCHETTI 3M COD.1311 
Confezione: 20 paia

INSERTI AURICOLARI CON CORDINO 3M COD.1110
Confezione/ Packaging: 100 paia/pairs

86020

86021

86022

L’archetto flessibile e gli inserti 
auricolari arrotondati in schiuma 
assicurano facilità di utilizzo, 
pressione ridotta e comoda tenuta.
L’archetto 1310 pesa solo 13 
grammi e presenta inserti 
auricolari facili da sostituire (3M 
1311). Progettato per essere 
indossato sulla nuca o sotto il 
mento con un contatto ridotto 
con gli indumenti.
Adatti per operazioni dove le fonti di 
rumore sono continue e ripetitive. 
Offrono il massimo igiene. Pronti 
all’uso.

SNR: 25 dB
EN 352-2

The foldable arch and the rounded 
foam earplugs ensure easy use, low 
pressure and comfortable holding.
The 1310 arch weights only 13 
grams and features easy-to-replace 
earplugs (3M 1311). Designed to 
be worn on the nape or under 
the chin with a reduce contact 
with clothes.
Suitable for operations where 
noise sources are continuous and 
recurring.
They offer the maximum of hygiene. 
Ready-to-use.

REPLACEMENT EARPLUGS 3M COD.1311 
Package: 20 pairs

Gli inserti auricolari modellabili in schiuma a 
lenta riespansione (PU) offrono la combinazione 
ottimale di comfort e protezione per la maggior 
parte degli utilizzatori. 
Una volta inseriti, gli otoprotettori in schiuma si 
espandono perfettamente in tutta sicurezza. 
Adatti per operazioni dove le fonti di rumore 
sono particolarmente alte, continue e 
ripetitive. 
Realizzato in schiuma ipoallergenica che garantisce 
il massimo comfort e una ridotta pressione 
all’interno del padiglione auricolare. 
La superficie uniforme previene l’accumulo di 
residui e assicura igiene e durata. 
La forma conica e affusolata, inoltre, rende questi 
inserti altamente adattabili ad ogni condotto 
uditivo con un’elevata facilità d’uso. 
La cordicella aiuta a rimuovere gli inserti dopo l’uso 
e ne previene la perdita.

SNR: 37 dB
EN 352-2

The slow expansion shapeable foam earplugs 
(polyurethane) offer the best match between 
comfort and protection for the most of users.
When inserted, the foam ear protectors perfectly 
and safety expand.
Suitable for the operations where the noise 
is high and noise sources are continuous and 
recurring.
Made of hypoallergenic foam which guarantees the 
top of comfort and a low pressure inside the pinna. 
The uniform surface prevents the accumulation of 
remains and ensures hygiene and longlasting.
The conical and tapered shape, furthermore, makes 
these earplugs easy-to-use and suitable for every 
ear canal.
The cord helps to remove the earplugs after use and 
prevent their lost.
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Specialisti della protezione

ELMETTI PROTETTIVI
PROTECTIVE HELMETS



ELMETTI 
PROTETTIVI

PROTECTIVE HELMETS

31011

Elmetto in polietilene alta 
densità trattato anti U.V., 
resistenza termica +50°C -20°C, 
interno in nastro di poliestere, 
bardatura in polietilene con 
regolazione automatica, fascia
parasudore, adesivi alta visibilità 
certificati in classe II.
Predisposizione per l’inserimento 
di cuffie e visiere che utilizzano 
attacchi da 30 mm.
Colori: Giallo fluorescente
Peso: 370 grammi

EN 397 CE

colori/colors:

High density polyethylene 
helmet, anti-UV treatment, 
thermal resistance +50°C 
-20°C, polyester tape interior, self-
adjusting polyethylene harness, 
sweatband, class 1 certified high 
visibility adhesives, chinstrap 
with two attachment points (item 
31017), predisposition for inserting 
ear muffs and visors with 30 mm 
connectors.
Colors: Fluorescent yellow
Weight: 370 grs

31010

Cappellino protettivo 
progettato per la protezione 
della testa da colpi accidentali 
con oggetti ed elementi 
costruttivi duri. La parte 
protettiva è situata all’interno 
della cucitura in cotone ed è 
costituita da una crosta di ABS 
e di in poliuretano espanso. Il 
cappuccio è dotato di aperture 
di ventilazione protette da una 
rete antipolvere, regolazione 
taglia con striscia in velcro.                                                                                                                                          
Peso: 200gr. circonferenza 
testa da 55 a 62 cm. 
Colori: Arancio, Blu, Nero, 
Rosso,  Verde  

EN 812 CE

colori/colors:

Protection cap designed 
to protect the head from 
accidental hits against objects 
and hard building elements. 
The protection part is located 
inside the cotton seam 
and is composed by a shell 
made of ABS and expanded 
polyurethane. The cap is 
provided with ventilation 
openings protected by a dust 
web. Size adjustment with 
velcro stripe.
Weight: 200 gr. head 
circumference from 55cm to 
62cm.
Colors: Orange, Blue, Black, 
Red, Green
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31012

Elmetto in polietilene alta 
densità trattato anti U.V., 
resistenza termica +50°C -20°C, 
interno in nastro di poliestere, 
bardatura in polietilene con 
regolazione, fasciaantisudore in 
pelle beige, sottogola con 4 punti 
di aggancio. Predisposizione per 
l’inserimento di cuffie e visiere che
utilizzano attacchi da 30 mm.
Colori: Giallo, Bianco, Rosso 
Peso: 325 grammi

EN 397 CE

colori/colors:

High density polyethylene 
helmet, anti-UV treatment, 
thermal resistance +50°C -20°C, 
polyester tape interior, adjustable 
polyethylene harness, beige 
leather sweatband, chinstrap with 
4 attachment points (item 31016), 
predisposition for inserting ear 
muffs and visors with 30 mm 
connectors.
Colors: Yellow, White,  Red
Weight: 325 grs

31013

Elmetto in polietilene alta densità 
trattato anti U.V., resistenza termica 
+50°C - 20°C, interno in plastica 
regolabile, fascia parasudore.
Predisposizione per l’inserimento 
di cuffie e visiere che utilizzano 
attacchi da 30 mm.
Colori: Giallo, Arancio, Rosso, 
Verde, Blu, Bianco
Peso: 356 grammi

EN 397 CE

High density polyethylene helmet, 
anti-UV treatment, thermal 
resistance +50°C -20°C, adjustable 
plastic interior, sweatband, 
chinstrap with two attachment 
points (item 31017), predisposition 
for inserting ear muffs and visors 
with 30 mm connectors.
Colors: Yellow, Orange, Red, Green, 
Blue, White
Weight: 356 grs

colori/colors:

31



31017

Sottogola per elmetto con due 
punti di aggancio. 
Adatto per gli articoli 31013 e 
31011.
Peso: 5 grammi

Chinstrap with two attachment 
points. 
Suitable for items 31013 and 
31011.
Weight: 5 grs

31016

Sottogola per elmetto con quattro 
punti di aggancio.
Adatto per l’articolo 31012
Peso: 16 grammi

Chinstrap with four attachment 
points.
Suitable for item 31012
Weight: 12 grs

31014

Elmetto in polietilene alta densità 
trattato anti U.V., resistenza termica 
+50°C - 20°C, interno in plastica 
regolabile, fascia parasudore.
Elmetto Palladio, arieggiato di 
categoria II, interno in tessuto a 4 
punti di aggancio a regolazione 
automatica stampato in HDPE, 
resistente ai raggi UV.
Colori: Bianco, Giallo, Arancio, 
Verde, Blu
Peso:  gr. 285, resistente a +50°C 
e -20°C.

High density polyethylene helmet, 
anti-UV treatment, thermal 
resistance +50°C -20°C, adjustable 
plastic interior, sweatband. 
“Palladio” helmet, ventilated, 
II category, textile inner with 4 
auto-adjustable anchoring points, 
printed of HDPE, UV resistant.
Colors: White, Yellow, Orange, 
Green, Blue
Weight: 285 grs, resistant from 
+50°C to -20°C

EN 397 CE

colori/colors:
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TESTER INDICATORE USURA RAGGI U.V.

31020

31021

Elmetto in ABS stabilizzato 
raggi U.V., aerato, bardatura in 
plastica regolabile con parasudore 
il pelle, intelaiatura in poliestere.
Isolamento elettrico fino a 440 V.
Predisposto per l’inserimento di 
cuffie e visiere. Raccoglie tecnologie 
vecchie e nuove che hanno 
permesso la realizzazione di un
elmetto con marchio CE unico nel 
suo genere, conforme alla norma 
europea EN 397 e con requisiti 
di rigidità, isolamento elettrico,  
resistenza a MM (metallo fuso) e 
basse temperature (-30°C) superiori 
al comune.
Colori: Arancio, Bianco, Blu, Giallo, 
Rosso
Peso: 340 grammi

EN 397 CE

ABS helmet, UV stabilized, 
ventilated, plastic adjustable 
harness, leather sweatband, 
polyester trestle, electric insulation 
to 440 V. 
Prepared for inserting ear muffs 
and visors. Joins new and old 
technologies which allowed the 
realization of an CE marked helmet 
unique on its kind, compliant to 
EN 397 and with rigidity, electrical 
insulation and molten metal 
resistance at low temperature 
requirements ovvver the common.
Colors: Orange, White, Blue, 
Yellow, Red
Weight: 340 grs

colori/colors:

ROSSO > elmetto utilizzabile

BIANCO > elmetto da sostituire

Cinturino sottomento in nylon 
per elmetto ART. 31020

Nylon chinstrap for item 
ART.31020
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Specialisti della protezione

DISPOSITIVI DI SICUREZZA
SAFETY DEVICES



AB02

Imbracatura anticaduta in poliammide 45 mm con ancoraggio 
dorsale a “D” in acciaio saldato e 2 attacchi sternali tessili, regolazione 
sullo sterno e sui cosciali fibbie in acciaio zincato.
Resistenza statica: > 15 kN
Peso: 900 grammi

Polyamide 45mm fall-arrest harness with back welded steel 
D-shaped anchoring and 2 sternal fabric anchorings, adjustment on 
sternum and thighs, galvanized steel buckles.
Static resistance: >15 kN
Weight: 900 grs

AB01

Cintura di posizionamento in poliammide 45 mm con schienalino 
termoformato 2 ancoraggi laterali a “D” in acciaio saldato.
Munita di 2 anelli di servizio con passante scorrevole per attacco borse 
portautensili.
Resistenza statica: > 15 kN
Peso: 600 grammi

Polyamide 45mm positioning belt with thermoshaped seatback, 
2 side welded steel D-shaped anchorings, provided with 2 rings with 
sliding belt loops to attach a tool bag.
Static resistance: >15 kN
Weight: 600 grs

DISPOSITIVI
DI SICUREZZA “SWELOCK”

“SWELOCK” SAFETY DEVICES

EN 358

EN 361
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AB05

Imbracatura anticaduta in poliammide da 44 mm con gancio 
dorsale a “D” in acciaio 2 attacchi sternali tessili (i due ganci devono 
essere usati contemporaneamente) regolazione sulle spalle, sulle cosce 
e sullo sterno, bretella sottoglutei per un maggior comfort, fibbie in 
acciaio
Resistenza statica: > 15 kN
Peso: 1150 grammi

Polyamide 44mm fall-arrest harness with dorsal D-shaped steel  
hook, 2 sternal fabric anchorings (the two hooks have to be used at 
the same time), adjustment on shoulders, thighs and sternum, under-
gluteus brace for a better comfort and steel buckles.
Static resistance: >15kN
Weight: 1150 grs

AB03

Imbracatura anticaduta in poliammide 45 mm con ancoraggio 
dorsale a “D” in acciaio e 2 attacchi sternali tessili, regolazione sullo 
sterno e sui cosciali fibbie in acciaio zincato, completa di cintura di 
posizionamento in poliammide 45 mm con schienalino termoformato 2 
ancoraggi laterali a “D” in acciaio saldato e munita di 2 anelli di servizio 
con passante scorrevole per attacco borse portautensili.
Resistenza statica: > 15 kN
Peso: 1500 grammi

Polyamide 45mm fall-arrest harness with D-shaped welded steel 
back anchoring, 2 sternal fabric anchorings, adjustment on sternum and 
thighs, galvanized steel buckles, provided with thermoshaped backseat, 
2 welded steel side anchorings and 2 rings with sliding belt loops to 
attach a tool bag.
Static resistance: >15kN
Weight: 1500 grs

EN 358

EN 361

EN 361
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Assorbitore di energia composto da cordino di 
collegamento in corda poliammide diametro 12 
mm, assorbitore in nastro poliammide da 32 mm 
e due connettori EN 362
Tirante d’aria 6 metri
Resistenza statica: > 15 kN
Peso: 650 grammi

Energy absorber composed of: polyamide 
connection cord of 12mm diameter, 32mm 
polyamide tape absorber and two EN362 
connectors, 6m air draught
Static resistance: >15kN
Weight: 650 grs

Cordino di posizionamento regolabile in 
poliammide diametro 12 mm completo di due 
moschettoni EN 362.
Lunghezza massima: 2 metri
Resistenza statica: > 15 kN
Peso: 550 grammi

Polyamide adjustable positioning cord, 
diameter 12mm, provided with two EN362 snap-
hooks.
Maximum length: 2M
Static resistance: >15 kN
Weight: 550 grs

AB11

AB10

EN 358

EN 355
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AB13

Assorbitore di energia composto 
da:
2 cordini di collegamento in corda 
di poliammide diametro 12 mm
1 assorbitore in nastro di 
poliammide da 32 mm
1 connettore EN 362
2 ganci in alluminio con apertura da 
53 mm EN 362
Resistenza statica: > 15 kN
Peso: 1450 grammi

Energy absorber composed of: 
2 polyamide connection cords 
of 12mm diameter, 1 32mm 
polyamide tape absorber, 1 EN362 
connector, 2 EN362 aluminium 
hooks with 53mm opening
Static resistance: >15kN
Weight: 1450 grs

AB12

Assorbitore di energia composto 
da:
1 cordino di collegamento in corda di 
poliammide diametro 12 mm
1 assorbitore in nastro di poliammide 
da 32 mm
1 connettore EN 362
1 gancio in alluminio con apertura da 
53 mm EN362
Resistenza statica: > 15 kN
Peso: 900 grammi

Energy absorber composed of: 
1 polyamide connection cord of 
12mm diameter, 32mm polyamide 
tape absorber, 1 EN362 connector, 
1 EN362 aluminium hook with 
53mm opening
Static resistance: >15kN
Weight: 900 grs

EN 355

EN 355
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AB20

Connettore ovale in acciaio 
con ghiera di chiusura a vite per 
collegamento a punti di ancoraggio 
o cordini di collegamento.
Apertura: 20 mm
Peso: 150 grammi

Steel oval connector with closing 
screw-shaped ferrule for anchorings 
or cords connections.
Opening: 20mm
Weight: 150 grs

AB18

Corda da 16 mm di diametro in 
poliammide.
Da utilizzare con AB30.
Lunghezza: 20 m

Polyamide cord of 16mm 
diameter to be used with AB30.
Length: 20m

AB17

Corda da 16 mm di diametro in 
poliammide.
Da utilizzare con AB30.
Lunghezza: 10 m

Polyamide cord of 16mm 
diameter to be used with AB30.
Length: 10m

AB19

AB21

Corda da 16 mm di diametro in 
poliammide
Da utilizzare con AB30
Lunghezza: 30 m

Gancio in alluminio con apertura 
53 mm, apertura con doppia 
sicurezza.
Resistenza statica: 22 kN
Peso: 200 grammi

Polyamide cord of 16mm 
diameter to be used with AB30
Length: 30m

Aluminium hook with 53mm 
opening, double safety opening.
Static resistance: 22kN
Weight: 200 grs

EN 362

EN 362

EN 353-2

EN 353-2

EN 353-2
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EN 362

AB30

Dispositivo anticaduta in acciaio, doppio 
sistema di bloccaggio automatico, assorbitore di 
energia più moschettone in acciaio compresi.
Consigliato per scalare e scendere in sicurezza 
strutture verticali quali muri, impalcature, ecc.
Da utilizzarsi con corde AB17, AB18 o AB19
Resistenza statica: > 15 kN
Peso: 2500 grammi

Fall-arrest appliance with dual auto-block 
system, energy absorber and steel snap-hook 
included.
Advisable to climb and climb down vertical facilities 
as walls, scaffoldings, etc.
To be used with AB17, AB18 or AB19 cords.
Static resistance: >15kN
Weight: 2500 grs

AB26

Pinza
Materiale: acciao inossidabile
Resistenza: > 24,5 kn
Apertura: 110 mm
Peso: 345 grammi

Plier
Material: stainless steel
Resistance: > 24,5kN
Opening: 110mm
Weight: 345 grs

AB25

Pinza
Materiale: acciao inossidabile
Resistenza: > 24,5 kn
Apertura: 75 mm
Peso: 290 grammi

Plier
Material: stainless steel
Resistance: > 24,5kN
Opening: 75mm
Weight: 290 grs

AB27

Pinza
Materiale: acciao inossidabile
Resistenza: > 24,5 kn
Apertura: 140 mm
Peso: 380 grammi

Plier
Material: stainless steel
Resistance: > 24,5kN
Opening: 140mm
Weight: 380 grs

EN 362EN 362

EN 353-2

40



EN 360

EN 360

EN 360

EN 360

EN 795-B

AB53

AB60

Dispositivo anticaduta 
retrattile con carcassa in ABS e 
cavo in acciaio zincato.
Moschettone girevole.
Lunghezza :20 m

Linea di vita temporanea 
orizzontale regolabile con nastro e 
tenditore, certificata EN 795.
Lunghezza: 20 m
Può essere usata da 1 persona.
È fornita in una pratica borsa.

Retractable fall-arrest 
appliance with ABS shell, 
galvanized steel wire and revolving 
snap-hook.
Length: 20m

Temporary adjustable horizontal 
lifeline with tape and tensioner, 
certified according EN795.
Length: 20m
It may be used by 1 person.
It is provided along with a handy bag.

AB51

Dispositivo anticaduta 
retrattile con carcassa in ABS e 
cavo in acciaio zincato.
Moschettone girevole.
Lunghezza: 6 m

Retractable fall-arrest 
appliance with ABS shell, 
galvanized steel wire and revolving 
snap-hook.
Length: 6m

AB50

Dispositivo anticaduta retrattile con carter di 
protezione e nastro in poliammide.
Lunghezza del nastro: 2,25 m
Molto leggero, può sostituire il cordino a 2 m nelle 
operazioni di montaggio nei ponteggi.

Retractable fall-arrest appliance with 
protection shell and polyamide tape 2,25m long. 
Length: 2,25 m
Very lightweight, il may replace the 2m cord during 
the assembly tasks on scaffoldings.

AB52

Dispositivo anticaduta 
retrattile con carcassa in ABS e 
cavo in acciaio zincato. 
Moschettone girevole.
Lunghezza :10 m

Retractable fall-arrest 
appliance with ABS shell, 
galvanized steel wire and revolving 
snap-hook.
Length: 10m
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LINEA VITA FISSA / WALL PLATES LIFELINE KIT

La linea vita  su piastre o su 
pali è fornita in base alle esigenze 
in kit già pronti completi di cavo in 
acciaio inox le cui estremità sono 
asolate e pressate con montato il 
tenditore a forcella in acciaio inox, 
l’assorbitore di energia in acciaio 
inox e 2 connettori in acciaio 
galvanizzato,  confezionati in scatola 
chiusa con il relativo fascicolo con 
le modalità d’installazione, uso e 
manutenzione, le certificazioni e la 
tabella identificativa della linea
Inoltre richiedeteci kit su misura 
in base a progetti completi di 
caratteristiche dettagliate sui 
materiali del tetto o della muratura. 
Tutti i nostri prodotti sono kit 
certificati che possono essere 
montati dall’impresa seguendo le 
semplici indicazioni dei manuali 
d’uso e installazione con cui 
vengono forniti. Disponiamo del 
supporto di un Ufficio Tecnico in 
grado di consigliarvi, al meglio, le 
diverse soluzioni. 
Per il preventivo forniteci: 
-pianta e sezione della copertura
-indicazioni sui materiali  della 
struttura
-indicazione del punto d’accesso 
alla copertura
In caso di ordine, i dati di 
riferimento del cantiere e i dati 
anagrafici del committente

The wall plates lifeline kit 
is supplied, according to needs 
provided with stainless steel wire 
with eyelet at the pushed ends, 
assembled stainless steel fork-
shaped tensioner, the stainless 
steel energy absorber, 2 galvanized 
steel connectors, 2 stainless steel 
wall plates, the anchoring for the 
plates composed of 6 threaded bars 
of 12x160 diameter and bivalent 
chemical cartridge for cement and 
wood.
Everything packed in shut box and 
with related booklet containing 
installation mode, use and 
maintenance, certifications and 
lifeline identification board.
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Specialisti della protezione

ARMADIETTI PRONTO SOCCORSO
FIRST AID METAL CABINET



ARMADIETTI 
PRONTO SOCCORSO

FIRST AID METAL CABINET

5600

5 paia guanti sterili monouso, 1 visiera paraschizzi, 1lt. di soluzione cutanea di 
iodopovidone al 10% di iodio, 1500 ml di soluzione fisiologica (sodio cloruro 
0,9%), 10 compresse di garza sterile cm 20x20 in buste singole, 2 compresse 
di garza sterile cm 18x40 in buste singole, 2 teli monouso cm 40x60, 2 pinzette 
da medicazione sterili monouso, 1 confezione di rete elastica di misura media, 
1 confezione di cotone idrofilo, 2 confezioni di cerotti di varie misure pronti 
all’uso, 2 rotoli di cerotto m 5x2,5 cm, 1 paio di forbici, 3 lacci emostatici, 2 
confezioni di ghiaccio pronto uso, 2 sacchetti monouso per la raccolta di rifiuti 
sanitari, 1 termometro clinico, 1 apparecchio per la misurazione della pressione 
arteriosa,istruzioni sul modo di usare i presidi suddetti e di prestare i primi 
soccorsi in attesa del servizio di emergenza.
Dimensioni: 40x30x12 cm

ARMADIETTO IN METALLO - OLTRE 2 PERSONE
FIRST AID METAL CABINET - OVER 2 PEOPLE

5 sterile gloves pairs, 1 eye protection visor, 1 lt. of cutaneous solution of 10% 
povidone-iodine, 1,500 ml of normal saline (0.9% sodium chloride), 10 sterile 
gauze pads cm.20x20 in single envelopes; 2 sterile gauze pads cm.18x40 in 
single envelopes; 2 cm.40x60 disposable cloths; 2 disposable dressing tweezers, 
1 package of medium size elastic net; 1 pack of cotton wool; 2 packages of mixed 
sized ready-to-used medical plaster; 2 medical plaster rolls m 5x2, 5cm,; 1 pair 
of scissors; 3 tourniquets; 2 ready-to-use ice packs; 2 disposable bags for the 
collection of medical waste; 1 thermometer; 1 appliance for the measurement of 
blood pressure; instructions on how to use the above mentioned principals and 
administer first aid waiting for the emergency service
Size: 40x30x12 cm

6602

2 paia guanti sterili monouso, 125 ml 
di soluzione cutanea di iodopovidone 
al 10% di iodio, 250 ml di soluzione 
fisiologica (sodio cloruro 0,9%), 3 
compresse di garza sterile cm 20x20 in 
buste singole, 1 pinzetta da medicazione 
sterile monouso, 1 confezione di cotone 
idrofilo, 1 confezione di cerotti di varie 
misure pronti all’uso, 1 rotolo di cerotto 
m 5x2,5 cm, 1 rotolo di benda orlata 
cm 10x5 m, 1 paio di forbici, 1 laccio 
emostatico, 1 confezione di ghiaccio 
pronto uso, 1 sacchetto monouso per 
la raccolta di rifiuti sanitari, istruzioni 
sul modo di usare i presidi suddetti e 
di prestare i primi soccorsi in attesa del 
servizio di emergenza.
Dimensioni: 32x23x9 cm

VALIGETTA - FINO A 2 PERSONE
FIRST AID CASE - UP TO 2 PEOPLE

2 sterile gloves pairs; 125 ml of 
cutaneous solution of 10% povidone-
iodine; 250 ml of normal saline (0.9% 
sodium chloride); 3 sterile gauze 
pads cm.20x20 in single envelopes; 
1 disposable dressing tweezer; 1 pack 
of cotton wool; 1 package of mixed 
sized ready-to-used medical plasters; 
1 medical plaster roll m 5x2, 5cm; 1 
hemmed bendage roll cm.10x5 m; 1 
pair of scissors; 1 tourniquet; 1 ready-
to-use ice pack; 1 disposable bag for the 
collection of medical waste; instructions 
on how to use the above mentioned 
principals and administer first aid 
waiting for the emergency service.
Size: 32x23x9 cm
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6603

5 paia guanti sterili monouso, 1 visiera
paraschizzi, 1lt. di soluzione cutanea di
iodopovidone al 10% di iodio, 1500 ml 
di soluzione fisiologica (sodio cloruro 
0,9%), 10 compresse di garza sterile cm 
20x20 in buste singole, 2 compresse di 
garza sterile cm 18x40 in buste singole, 
2 teli monouso cm 40x60, 2 pinzette 
da medicazione sterili monouso, 1 
confezione di rete elastica di misura 
media, 1 confezione di cotone idrofilo, 
2 confezioni di cerotti di varie misure 
pronti all’uso, 2 rotoli di cerotto m 5x2,5 
cm, 1 paio di forbici, 3 lacci emostatici, 
2 confezioni di ghiaccio pronto uso, 2 
sacchetti monouso per la raccolta di 
rifiuti sanitari, 1 termometro clinico, 1 
apparecchio per la misurazione della 
pressione arteriosa,istruzioni sul modo 
di usare i presidi suddetti e di prestare i
primi soccorsi in attesa del servizio di 
emergenza.
Dimensioni: 41x31x10 cm

VALIGETTA - OLTRE 2 PERSONE
FIRST AID CASE - OVER 2 PEOPLE

5 sterile gloves pairs; 1 eye protection 
visor, 1 lt. of cutaneous solution of 
10% povidone-iodine, 1,500 ml of 
normal saline (0.9% sodium chloride), 
10 sterile gauze pads cm.20x20 in 
single envelopes, 2 sterile gauze 
pads cm.18x40 in single envelopes, 
2 cm.40x60 disposable cloths, 2 
disposable dressing tweezers, 1 package 
of medium size elastic net, 1 pack of 
cotton wool, 2 packages of mixed sized 
ready-to-used medical plasters, 2 tape 
rolls m 5x2, 5cm, 1 pair of scissors, 3 
tourniquets, 2 ready-to-use ice packs, 
2 disposable bags for the collection 
of medical waste, 1 thermometer, 1 
applicance for the measurement of 
blood pressure, instructions on how to 
use the above mentioned principals 
and administer first aid waiting for the 
emergency service
Size: 41x31x10 cm

6713

5 paia guanti sterili monouso, 1 visiera paraschizzi, 1lt. di soluzione cutanea di
iodopovidone al 10% di iodio, 1500 ml di soluzione fisiologica (sodio cloruro 
0,9%), 10 compresse di garza sterile cm 20x20 in buste singole, 2 compresse 
di garza sterile cm 18x40 in buste singole, 2 teli monouso cm 40x60, 2 pinzette 
da medicazione sterili monouso, 1 confezione di rete elastica di misura media, 1 
confezione di cotone idrofilo, 2 confezioni di cerotti di varie misure pronti all’uso, 
2 rotoli di cerotto m 5x2,5 cm, 1 paio di forbici, 3 lacci emostatici, 2 confezioni 
di ghiaccio pronto uso, 2 sacchetti monouso per la raccolta di rifiuti sanitari, 1 
termometro clinico, 1 apparecchio per la misurazione della pressione arteriosa, 
istruzioni sul modo di usare i presidi suddetti e di prestare i primi soccorsi in attesa 
del servizio di emergenza.
Dimensioni: 45x37x13 mm

ARMADIETTO ABS PRONTO SOCCORSO - OLTRE 2 PERSONE
FIRST AID ABS CABINET - OVER 2 PEOPLE

5 sterile gloves pairs, 1 eye protection visor, 1 lt. of cutaneous solution of 10% 
povidone-iodine, 1,500 ml of normal saline (0.9% sodium chloride), 10 sterile 
gauze pads cm.20x20 in single envelopes, 2 sterile gauze pads cm.18x40 in 
single envelopes, 2 cm.40x60 disposable cloths, 2 disposable dressing tweezers, 
1 package of medium size elastic net, 1 pack of cotton wool,  2 packages of mixed 
sized ready-to-used medical plasters, 2 tape rolls m 5x2, 5cm, 1 pair of scissors, 
3 tourniquets, 2 ready-to-use ice packs, 2 disposable bags for the collection of 
medical waste, 1 thermometer, 1 applicance for the measurement of blood 
pressure, instructions on how to use the above mentioned principals and 
administer first aid waiting for the emergency service.
Size: 45x37x13
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8601 PACCO REINTEGRO FINO A 2 PERSONE
REPLENISH PACKAGE UP TO 2 PEOPLE

9601

9600

9910 KIT LAVA OCCHI
EYE-WASHING KIT

PACCO REINTEGRO OLTRE 2 PERSONE
senza sfigmomanometro

REPLENISH PACKAGE OVER 2 PEOPLE
without sphygmomanometer

PACCO REINTEGRO OLTRE 2 PERSONE
con sfigmomanometro

REPLENISH PACKAGE OVER 2 PEOPLE
with sphygmomanometer
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Specialisti della protezione

SEGNALETICA PER CANTIERI
BUILDING SITE SIGNS



00566

Nastro da interno in polietilene 
bassa densità
ATTENZIONE TUBO GAS
Altezza 100
Lunghezza 200 m
Colori: Giallo

colori/colors: Confezione/Packaging: 10 pezzi/pieces

“WARNING: GAS PIPE” TAPE
Height 100mm
Length 200m
Colors: Yellow

00564

NASTRO SEGNALETICO ADESIVO IN 
PVC 
Altezza 50 mm
Lunghezza 33 m
Colori: Nero / Ggiallo

colori/colors: Confezione/Packaging: 24 pezzi/pieces

ADHESIVE TAPE
Height  50mm
Length 33m
Colors: Black / Yellow

SEGNALETICA 
PER CANTIERI

BUILDING SITE SIGNS

00563

NASTRO SEGNALETICO ADESIVO IN 
PVC 
Altezza 50 mm
Lunghezza 33 m
Colori: Bianco / Rosso

colori/colors: Confezione/Packaging: 24 pezzi/pieces

ADHESIVE TAPE
Height  50mm
Length 33m
Colors: White / Red

00565

Nastro da interno in polietilene 
bassa densità
ATTENZIONE CAVI ELETTRICI
Altezza 100 
Lunghezza 200 m
Colori: Rosso

colori/colors: Confezione/Packaging: 10 pezzi/pieces

“WARNING: ELECTRIC WIRES” TAPE 
Height  100mm
Length 200m
Colors: Red
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00568

Nastro segnaletico in polietilene 
bassa densità.
Altezza 70 mm 
Lunghezza 200 m
Colori: Bianco / Rosso

colori/colors: Confezione: 36 pezzi

SIGNAL TAPE ROLL
Height 70mm
Length 200m
Colors: White / Red

Confezione/Packaging: 10 pezzi/pieces

00567

Nastro da interno in polietilene 
bassa densità
ATTENZIONE TUBO ACQUA
Altezza 100 mm
Lunghezza 200 m
Colori: Azzurro

colori/colors: Confezione/Packaging: 10 pezzi/pieces

“WARNING: WATER PIPE” TAPE
Height 100mm
Length 200m
Colors: Sky-Blue

00569

Fungo antinfortunistico in 
polietilene.
Diametro interno: 20 mm

Confezione: 400 pezzi
Packaging: 400 pieces

Flanged safety caps.
Inner diameter: 20mm

00570

Fungo antinfortunistico in 
polietilene.
Diametro interno: 35 mm

Confezione: 300 pezzi
Packaging: 300 pieces

Flanged safety caps.
Inner diameter: 35mm

00576

Bandiera per segnalazione in nylon.
Size: 50x60mm
Colori: Arancio fluorescente

colori/colors: Confezione: 50 pezzi
Packaging: 50 pieces

Nylon signalling flag.
Size: 50x60cm
Colors: Orange

00575

Paletta segnaletica da moviere in 
polietilene.
Diametro: 300mm
Colori: Rosso  / Verde

colori/colors: Confezione: 60 pezzi
Packaging: 600 pieces

Segnalling disc
Diameter: 300mm
Colors: Red / Green

49



00580

Catena in plastica.
Spessore: 5,5 mm 
Lunghezza: 25 m

colori/colors: Confezione: 8 pezzi
Packaging: 8 pieces

White/red plastic chain
Thickness: 5,5mm,
Lenght: 25 m long

00581

Catena in plastica.
Spessore: 7,5 mm 
Lunghezza: 25 m

colori/colors: Confezione: 4 pezzi
Packaging: 8 pieces

White/red plastic chain
Thickness: 7,5mm
Lenght: : 25 m 

00577

Sacca zavorrabile in PVC con valvola 
per acqua.
Size: 60x40cm

colori/colors: Confezione: 50 pezzi
Packaging: 50 pieces

Pvc ballast bag with valve, 
Size: 60x40cm

00578

Cono in polietilene con
1 fascia di colore bianco alta 10 cm.
Altezza: 34mm

Confezione: 20 pezzi
Packaging: 20 pieces

Polyethylene traffic cone with 1 
white stripe.
Height: 34cm high

00579

Cono in polietilene con
2 fasce di colore bianco alta 10 cm.
Altezza: 54mm

Confezione: 10 pezzi
Packaging: 10 pieces

Polyethylene traffic cone with 2 
white stripes. 
Height: 54cm high

00582

Base completa di colonnetta con 
cappuccio.
Altezza: 90 mm

Confezione: 12 pezzi
Packaging: 12 pieces

Base completed with column with 
cap.
Hight: 90 cm
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00586

Cavalletto segnaletico richiudibile
in polietilene completo di 2 tabelle
(pavimento bagnato).
Dimensioni: 20x20 cm

Confezione: 6 pezzi
Packaging: 6 pieces

Reclosable universal freestanding 
safety sign with 2 boards (wet 
floors).
Size: 20x20 cm

00587

Lampeggiatore di 
segnalazione a luce gialla 
intermittente, fotocellula per 
accensione automatica, base 
fluorescente con attacco per palo.
Funzionamento con 2 pile da 6 
volts, durata batteria 300 ore circa
a luce intermittente.

Confezione: 10 pezzi
Packaging: 10 pieces

Hazard light, intermittent 
yellow light, photocell for self-
starting, fluorescent base with 
attach for mast, works with two 6 
volts batteries, around 300 hours 
battery lifetime on intermittent 
light.

00588

Lampeggiatore di 
segnalazione a luce rossa 
intermittente, fotocellula per 
accensione automatica, base 
fluorescente con attacco per palo.
Funzionamento con 2 pile da 6 
volts, durata batteria 300 ore circa
a luce intermittente.

Confezione: 10 pezzi
Packaging: 10 pieces

Hazard light, intermittent red 
light, photocell for self-starting, 
fluorescent base with attach for 
mast, works with two 6 volts 
batteries, around 300 hours battery 
lifetime in intermittent light.

00589

Pila per lampeggiatore da 6 volts.

Confezione: 24 pezzi
Packaging: 24 pieces

6 volts hazard light battery.

OGNI LAMPEGGAIATORE FUNZIONA
CON 2 PILE DA 6 VOLTS
DURATA BATTERIA 300 ORE CIRCA
A LUCE INTERMITTENTE

EACH HAZARD LIGHT WORKS WITH 
TWO 6 VOLTS BATTERIES.
BATTERY LIFETIME AROUND 300 
HOURS IN INTERMITTENT LIGHT
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Specialisti della protezione

BORSE DA LAVORO
WORKING BAGS



800

Borsa misto cuoio con manico 
con all’interno portattrezzi, senza 
rinforzo sugli angoli.

Mixed leather bag with handle 
and tools holder inside, without 
reinforcement on angles.

BORSE 
DA LAVORO

WORKING BAGS

810

Bauletto misto cuoio senza 
rinforzo sugli angoli, con manico.

Mixed leather trunk without 
reinforcement on the angles, with 
handle.

820

Bauletto misto cuoio con manico 
e rinforzo sugli angoli con 
all’interno portattrezzi.

Mixed leather trunk with handle 
and reinforcement on the 
angles.
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Specialisti della protezione

ACCESSORI PER IL SOLLEVAMENTO
LIFTING ACCESSORIES



CDS50

Tiranti in poliestere colorati con 
asole rivestite a doppio strato, con 
righe per identificazione portata.
Lunghezza: 1 m, 2 m, 3 m, 4 m, 5 
m, 6 m, 8 m
Colore: Viola

Polyester purple webbing 
slings with double layer covered 
eyelet and stripes for capacity 
identification
Lenght: 1 m, 2 m, 3 m, 4 m, 5 m, 
6 m, 8m
Color: Violet

CDS60

Tiranti in poliestere colorati con 
asole rivestite a doppio strato, con 
righe per identificazione portata.
Lunghezza: 1 m, 2 m, 3 m, 4 m, 5 
m, 6 m, 8 m
Colore: Verde

Polyester green webbing slings 
with double layer covered eyelet and 
stripes for capacity identification
Lenght: 1 m, 2 m, 3 m, 4 m, 5 m, 6 
m, 8 m
Color: Green

colori/colors:

EN 1492-1

EN 1492-1

CODICE
CODE

LARGHEZZA
WIDTH

MM L 1

COLORE
COLOR

LUNGHEZZA ASOLA
LENGTH EYELET

MM L 2

CARICO DI LAVORO LIMITE / WORKING LOAD LIMIT (Kg)

Verticale
Vertical

Canestro
Basket

Canestro 45°
Basket 45°

Canestro 60°
Basket 60°

Cappio
Choke

CDS 50 50 VIOLA / VIOLET 250 1.000 2.000 1.400 1.000 800

CDS 60 60 VERDE / GREEN 250 2.000 4.000 2.800 2.000 1.600

CDS 90 90 GIALLO / YELLOW 300 3.000 6.000 4.200 3.000 2.400

ACCESSORI
PER IL SOLLEVAMENTO

“LACE” LIFTING ACCESSORIES

colori/colors:

EN 1492-1

CDS90

Tiranti in poliestere colorati con 
asole rivestite a doppio strato, con 
righe per identificazione portata.
Lunghezza: 1 m, 2 m, 3 m, 4 m, 5 
m, 6 m, 8 m
Colore: Giallo

Polyester yellow webbing slings 
with double layer covered eyelet and 
stripes for capacity identification.
Lenght: 1 m, 2 m, 3 m, 4 m, 5 m, 6 
m, 8 m
Color: Yellow

colori/colors:

TABELLA PORTATE / CARRYING CAPACITIES TABLE
Richiedeteci le quotazioni per le portate non incluse in questo catalogo, saremo lieti di rispondervi nel più breve tempo possibile.

Please request us for quotation for carrying capacities not included in this catalogue: we will be glad to reply you as quickly as possible.
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LAP 3 U

Completo ancoraggio confezionato 
con tenditore a cricchetto 35 mm 3000 
kg. Nastro in poliestere larghezza 35 
mm, C.R. 3600 kg, ganci ad uncino alle 
estremità.
Lunghezza standard: 0,50 m + 5,50.

EN 12195-2

Anchoring kit with 35 mm ratchet 
tensioner, 3000 kgs, 35 m wide polyester 
tape, 3600 kgs breaking load, hooks at 
the ends.
Standard lenght: 0,5 m + 5,50

PEND 7

Braca di catena in acciaio legato 80 
grammi zincata composta da:
anello ovale; 2 bracci di catena di acciaio 
legato; 80 grammi zincato; ganci terminali; 
ganci accorciatoi blocca maglia.
Lunghezza: 1 m, 2 m, 3 m, 4 m
Portata verticale: kg 3000

Galvanized stainless steel chain sling, 80 grs, 
composed by:
oval ring; 2 galvanized stainless steel 80 grs 
chain braces; terminal hooks; mesh-locking 
shortening hooks.
Length: 1 m, 2 m, 3 m, 4 m
Vertical payload: 3000 kgs

PEND 10

LAP 15

Completo ancoraggio confezionato 
con tenditore a cricchetto 50 mm 5000 
kg. Nastro in poliestere larghezza 50 
mm, C.R. 6000 kg, ganci sponda alle 
estremità.
Lunghezza standard: 0,50 m + 
8,00

EN 12195-2

Anchoring kit with 50mm 
ratchet tensioner, 5000 kgs, 
50mm wide polyester tape, 
6000 kgs breaking load, side 
hooks at the ends.
Standard lenght: 0,5 m + 
8,00

LAP 25 U

Completo ancoraggio 
confezionato con tenditore a 
cricchetto 25 mm 800 kg. Nastro in 
poliestere larghezza 25 mm,
C.R. 1200 kg, ganci ad uncino alle 
estremità.
Lunghezza standard: 0,20  m+ 
5,00.

EN 12195-2

Anchoring kit with 25 mm ratchet 
tensioner, 800 kgs, 25 mm wide 
polyester tape, 1200 kgs breaking 
load, hooks at the ends.
Standard lenght: 0,5 m + 5,00

Portata verticale: kg 4000
Vertical payload: 6000 kgs

PEND 8

Portata verticale: kg 4000
Vertical payload: 4000 kgs

LAP 06

Completo di ancoraggio 
confezionato con tenditore a 
cricchetto 50 mm 5000 kg. 
Nastro in poliestere larghezza 
50 mm, C.R. 6000 kg, ganci ad 
uncino alle estremità.
Lunghezza standard: 0,50 
m + 8,00

EN 12195-2

Anchoring kit with 50 mm 
ratchet tensioner, 5000 kgs, 
50 mm wide polyester tape, 
6000 kgs breaking load,hooks 
at the ends.
Standard lenght: 0,5 m + 
8,00
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Normative Antinfortunistica

PROTEZIONE DELL’APPARATO UDITIVO
I DPI per proteggere l’udito sono obbligatori quando non è possibile 
ridurre il rumore con misure tecniche e quando esso supera i 90 decibel 
istantanei o gli 85 decibel medi giornalieri; essi sono:
 1. Cuffie - norme di conformità EN 352-1
 2. Cuffie abbinate ad elmetto EN 352-3
 3. Cuffie attive, con radio incorporata EN 352-4
 4. Tappi auricolari - norme di conformità EN 352-2
 5. Inserti (filtri)
 6. Tappi con catenella
 7. Archetti EN 352-2

I DPI per proteggere l’udito recano una sigla in base alla frequenza che 
attenuano:
 1. L da 65Hz a 250Hz
 2. M da 250Hz a 2000Hz
 3. H da 2000Hz a 8000Hz

PROTEZIONE DELLE VIE RESPIRATORIE 
I DPI a protezione delle vie respiratorie, detti anche APVR, servono a 
proteggere da sostanze aeriformi potenzialmente nocive (gas, polveri, 
vapori) e a permettere la normale respirazione quando il livello d’ossigeno 
è inferiore al valore-limite del 17%. 
Essi vengono classificati come segue:

Classi di protezione per i respiratori antipolvere

Facciali filtranti
[ EN 149 ]

Filtri [ per maschere ]
EN 149

Efficienza filtrante minima

FFP1 P1 78%

FFP2 P2 92%

FFP3 P3 98%

I filtri vengono poi classificati con una sigla (in base alla tipologia), con un 
numero (da 1 a 3 in base al potere filtrante), e con un colore (in base alla 
sostanza che filtrano), e sono suddivisi come segue:

Filtri antigas

Tipo Colore Protezione

A Marrone Gas e vapori organici con punto di 
ebollizione > 65°C

AX Marrone Gas e vapori organici con punto di 
ebollizione > 65°C

B Grigio
Gas e vapori inorganici ( es. cloro, idrogeno, 
solforato,  acido cianidrico) con esclusione 

dell’ossido di carbonio

E Giallo Anidride solforosa, acido cloridrico e altri gas 
e vapori indicati dal fabbricante

K Verde Ammoniaca e i suoi derivati organici indicati 
dal fabbricante

OCCHIALI 
Le norme che regolano la protezione degli occhi – a livello europeo – sono 
regolamentate dalla legge EN 166:2001. Negli occhiali da lavoro viene 
marcata sia la lente che la montatura, il codice che vedete generalmente 
impresso sulla lente comprende le seguenti caratteristiche:

Marcatura CE L’occhiale ha superato i test ed è a norma secondo la EN 
166:2001
Filtro Indica la scala di protezione delle lenti, se possiedono un effetto 
filtrante. Il primo numero indica da cosa la lente protegge e il secondo 
– dopo il trattino – il grado di protezione. Le lenti trasparenti non hanno 
grado di protezione.
- 2. ultravioletti - 3. ultravioletti senza alterazione di colori - 4. infrarosso
- 5. solare - 6. solare e infrarosso
Produttore Sigla del produttore di riferimento.
Classe ottica Determina il potere rifrattivo delle lenti ed è definita da tre 
classi, che vanno dalla 1 alla 3. I nostri occhiali sono tutti in classe 1quindi 
possono essere utilizzati per molte ore consecutive.
Resistenza Indica il grado di resistenza agli urti delle lenti e viene suddivisa 
in quattro categorie:
- S. Robustezza incrementata - F. Urto a bassa energia - B. Urto a media 
energia - A. Urto ad alta energia
Se alla prima lettera segue anche una T, l’occhiale è in grado di resistere 
a quegli urti anche dopo aver passato un’ora in condizioni estreme, ossia 
a 5° e a 55° di temperatura.
Campo Indica il campo di utilizzo dell’occhiale protettivo.
- 3. Liquidi, con gocce e spruzzi - 4. Particelle di polvere grossa - 5. Gas e 
particelle di polvere sottili - 8. Arco elettrico - 9. Metallo fuso e solidi caldi
Requisiti
Questa cifra indica se l’occhiale possiede ulteriori requisiti specifici:
- K. Occhiale resistente al deterioramento da particelle sottili
- N. Occhiale resistente all’appannamento

Safety Regulations

PROTECTION OF THE AUDITORY APPARATUS
PPEs for the hearing protection are required when it isn’t possible to 
reduce the noise through technical proceedings and when noise exceeds 
90 instantaneous  dB or 85 daily average dB. They are:
 1. Earmuffs – conformity regulations EN 352-1
 2. Earmuffs matched with an helmet (EN 352-3)
 3. Active earmuffs with integrated radio (EN 352-4)
 4. Earplugs – conformity regulations EN 352-2
 5. Earplugs (ear filters)
 6. Corded earplugs
 7. Arch earplugs EN 352-2

PPEs which protect the hearing show a acronym according to the 
frequency they mitigate:
 1. L  from 65Hz to 250Hz
 2. M rom 250Hz to 2000Hz
 3. H  from 2000Hz to 8000Hz

PROTECTION OF THE RESPIRATORY TRACT 
The PPEs for the respiratory tract, also named APVR, are used to protect 
from potentially harmful gaseous substances (gases, powders and 
steams) and to allow the normal respiration when the oxygen level is 
lower than the limit value of 17%.
They are classified as follow:

Protection classes for dust respirators

Filtering facepiece
[ EN 149 ]

Filters [for masks]
EN 149

Minimum filtration efficiency

FFP1 P1 78%

FFP2 P2 92%

FFP3 P3 98%

The filters are then classified by an acronym (according to the kind), a 
number (from 1 to 3, according to the filtering power), and a color 
(according the substance they filter) and are divided as follow:

Gas filters

Kind Color Protection

A Brown Organic gases and steams with a boiling 
point > 65 °C

AX Brown Organic gases and steams with a boiling 
point > 65 °C

B Grey
Inorganic gases and steams (eg. chlorine, 
hydrogen sulfide, hydrocyanic acid) with 

exclusion of carbon monoxide

E Yellow Sulfur dioxide, hydrochloric acid and other 
gases and vapors specified by the manufacturer

K Green Ammonia and its organic derivatives 
specified by the manufacturer

GLASSES 
The rules governing the protection of eyes, at European level, are 
regulated by the EN 166:2001 law. On work goggles both lens and 
frame are marked, and the code you usually see on the lens includes the 
following features:

CE Marking The goggles passed the tests and meet the EN166:2001 
regulations. 
Filter Indicates the protection scale of the lens, if they have a filtering effect. 
The first number indicates what the lens protect from and the second, 
after the dash, the protection grade. Clear lens have no protection grade. 
- 2. ultraviolet - 3. ultraviolet, with no colors alteration - 4. infrared - 5. solar
- 6. solar and infrared
Manufacturer Manufacturer’s reference code.
Optical class Determines the refractive power of the lens and is defined by 
three classes, from 1 to 3. All our goggles are in class 1 and may be used 
for many consecutive hour.
Resistance Indicates the impact resistance level of the lens and is divided 
in four categories: 
- S. increased robustness - F. low energy impact - B. medium energy 
impact
- A. high energy impact
If the first letter is followed by a T,  goggles may resist to such impact also 
after 1 hour in extreme conditions, that is at temperature of 5° and at 55°.
Field Indicates the use field of the goggles.
- 3. Liquids, with drops and splashes - 4. Large powder particles - 5. Gases 
and thin powder particles - 8. Electric arch - 9. Molten metal and hot solids
Requirements This digit indicates whether the goggles have further 
specific requirements:Questa cifra indica se l’occhiale possiede ulteriori 
requisiti specifici:
- K. goggles resistant to deterioration from fine particles
- N. fogging resistant goggles
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